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* CONFIDENTIAL
. GENERAL AGREEMENT ON -
. TEX.SB/1115
= TARIFFS AND TRADE 19 June 1985
Textiles Surveillance Body
ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES
Notification under Article &4:4
Modifications of the Bilateral Agreement
between Sweden and Brazil
Note by the Chairman
. Attached is a notification received from Sweden of modifications of its

bilateral agreement with Brazil, including a provision for swing, changes

in requirements relating to exchange of statistics, consultation provisions,
notice for ;ermination of the agreement, as well as new agreed restraints

on Group B.

1The text of the bilateral agreement is contained in COM.TEX/SB/916

*English only/Anglais seulement/Inglés solamente

85-1090
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. SWEDISH DELEGATION

Geneva, 13 June, 1985

Mr Marcelo Raffaelli

Chairman of the Textiles
Surveillance Body

GATT

Centre William Rappard

154, rue de Lausanne

1211 GENEVA 21
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_ Dear Mr Raffaelli, Cramua Te8 ) X S "
\'. I hereby wish to notify the Textiles Surveillance Body of
modifications in the Agreement concerning trade in certain
textile products between Brazil and Sweden, signed on 25
April, 1983 (cf doc. COM.TEX/SB/916). For details please see
the enclosed notes exchanged between Brazil and Sweden.

Yours sincerely,

7
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G U N - = =,
~Christer Manhusen !
Counsellor

cc: Mr J. Iversen
Permanent Mission of Norway

Enclosures

Postal Address Street Address Telephone

Délégation Permanente de Suéde 9-11, Rue de Varembé 022/34 36 00
Case Postale 190

CH - 1211 GENEVE 20

Telegrams Telex
Svensk 22112
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e Miniscry I0x Foreign AZfairs prasencs ixs coowmlizenczs %2 the
Sxbassy DE 8razil azg, with rzigroncs 29 Yhe Mgroement ©F AZoril
=3, 13383 setween 3Brazil and Sweden regarding exports c:I certain
textile products Ircm 3razil to Sweden, nas the nonour to pro-
cose the fcllowing: .

Articls 3

The words "The date of issue of shipping cocuments" shall

read "The date of shipment Zrom Brazil as evidenced zvw =k

1

of Lading or Airwav bill (AWL)".

Article b6
Article 6 shall read:

(2) If in any twelve months veriod of this Agreement or =~
Agreement of August 28, 1980 the group levels sgeci-
fied in Annex I to these Agreements are not fully

utilized, the Government of Brazil may, aiter grier

notification to the Government of Sweden, during the

subsequent twelve months period approve the export of

additional amounts (carryover) eguivalent to such

shortfalls provided that such exports

i) are in the same groups where the shortia

ii) co not exceed 3 ver cent oI the levels o
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groups for the period during which the shortialls

scurred.

~ec3y 223788 izzcnzy T3 agrane Taezrazn.c Ac3ress T2 e
3w

I AN 34372y A33.re 0100k Trw iy Z.oiret

*2323 STOCKATLM 03

v "
1



(c)

During each twelve months perioc the Governmeat of
Brazil may, after prior notification to the Government
of Sweden, approve the export of amounts in excess of the
group levels specified in Annex I to this Agreement up
to 3 per cent of those levels (carry forward) for the
relevant period. Where specific group levels have been
increased by carry forward the Government of Brazil
shall inform the Government of Sweden of the carry
forward quantities and cebit these to the corresponding
group levels for the subseguent period.

During each oi the periods in columns (e) to (i) of
Annex I to this Acreement the Government of Brazil may,
after pricr notification to the Government of Swecen,
aporove the export of amounts in excess of the group
levels specified in Annex I to this Agreement up to 3
per cent (swing) oi these limits. Where speciiic group
levels have been increasel Dby sSwing a correscenéing
recucticn shall be macde in one or more oI other group
ievels. ror the purpose of calculating swing, conversion
factors given below in this ncte shall apply. The table
of conversion factors shall be consicered as annex IV to

the Agreement of April 25, 1983.

During each twelve months period spvecified in annex I
B
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Tor the purpose oI calculating swing, the Zollowing

conversion factors shall apply:

Groupn No Conversion factor
3a 4,5 pieces per kilogranm

3b 4,5 "
4/5 10,0 &
8 2,0 "
4.0 "
11a 2.0
11c 6,0 "
1,90 i
1,0
1,0
2
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+3 sets cer Xilogranm

guarterlyv" in the second paracraph shall be

o
f the last sentence shall read "month oI reierence".

Article 11

The second paragrapn of the article shall be celeted.
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Article 13

The werd "sixty" shall be replaced by "ninety".



A new group shall be

added atfter group 18 in Annex I:

A
Level for Level for Level for
period oeric i period
84-09-01~- 8§5-0¢ 01~ 36-09-01-
Group Description Unit 85-08-31 86-0¢ -31 87-08-31
B Sets of matching
garments consisting
of two or more pie- Sets 150.000 150.750 151.504
ces delivered in
sets which are im-

or bataing suicts

(group 11b) but to

all other garments

in sets £falling

under this

Agreement.

Sets of matching gar-
ments consisting of

two or more pieces
delivered in sets which
are imported and sold
togetner in the Swedish

retail trade and where
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' The Ministry for Foreicn AfZfairs wouldé acrcreciate a ccniir-
mation from the Embassy of Brazil that the above proposals

are acceptable to the Brazilian side.
The Ministry for Foreign Affairs avails itself of tais
opportunity to renew to the Embassy of Brazil the assurance

of its highest consideration.

Stockholm, December 4, 1984

EMBASSY OF BRAZIL
Stockholm



The Brazilian Embzssy presents its compliments to the

Ministry for Foreign Affairs and has' the honour to refer to the

tations

| &

Ministry's note cf Decermber L, 168L ccncerning ccnst

tetwsen Brazil znd Sweden cn exrerts cf textile procucts Irenm
Brazil to Sweden, which reads zs follows:

- - Tt - LS. < < -~ <~ =}
ments tC ths Exbassy of Brazil and, with reference tc the Agree-

e - e o

Article 6 shall rezd:
(a) If in any twelve months period of this Agreement or
the Agreement of August 28, 1980 thes group levels

specified in Annax I tc thsse Agrsemsants zre not

: {035 an g 5 Pnyr ) .
pricr netification to the Gevernment c¢f Sweiexn,
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during tne subseczusnt twa2lvs mcntls
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ths export of additional amcunts (carrycver) egui-
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(v)

(c)

-2 -

equivalent to sﬁéh shortfalls provided that such

exports
i) are in the same groups where ths shortfalls occured;

ii) do not exceed 3 per cent of the levels of these

grecups for the pericd during which ths shortfalls

During each twelve months pericd the Government of
Erazil may, after pricr nctification to the Government
of Sweden, approve the export of amounts in excess of

the group levels specified in Annex I to this Agreement

. e .
ths relevznt pericd. Where specific group levels have
. - .
been increaseé byv cirrv forwzrd the Governmznt cf Brzzil

ns psricds in cclumns (e) tc (i) of
Annex I to this Agreemsnt the Government of Erazil may,
after prior notification to the Government of Sweden,
approve the expoft cf amounts in excess of the group
levels specified in Annex I to this Agreement up to 3
per cent (swing) of these limits. Wnere specific
group levels have been increased by swing a correspon-

ding reduction shall be made in one or mcre c¢f other

group levels. For the purpose of calculating swing,



..3..
conversicn factcrs given below in this note shall
apply. Thz tzble cf conversion factors shall be
considered as Anrex IV to ths Agresment of April 25,

1983.

(d) During each twelve months period specified in Annex
I the additiocnal expert guantities resulting from
carryvecvsr, carry iorward zna swing taken tegether

shall, for each group, nct excesd 3 per cent of the

For th2 turccse cf calculating swing, the following

Groun No Ccnversicn fzcter

a L,5 rieces rer xilczrzz
Lo _r’,5 1"

L/5 10,0 "

8 2,0 "

S L.0 n

11= 2.C "

lle Byl n

1z L,C «iiogrzrm

1L 1,C "

18 , "

B 2,5 sets per kilogram

Article §

The werd "guarterly™ in ths second caragrapn shall be
replaced by the word "menthiy".
The words "end cf the period of reference" in the second

ST sentence shzll rsad "month cf refersnce".
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Article 11

The second paragrach of the article shall be deleted.

Article 12

The word "etc." shall be replaced by "or any similar

practicer™. *
Artiecls 17
The werd "sixzyM szalli Te revizced ©

}’7 My <= net-.-"

sommen J °

A new group shall be added after group 15 in Annex I:

Level for Level for Level for
paxipz Tericd vericd
€-.C%.01- £3.0%.C01- £25.08.01-
Group Description Unit 65.06.31 ©6.06.31 &7.0¢6.31
B Sets of matching
garrents ccnsisting of
two or mcre pieces de- Sets 150.C20 153.750 1351.504
livered in sets which
grs imperztsd anz scil
tcgeThsr in the Swsdisnh
retail trade. Thz term

"sets" does not apply
to pyjamas (group 3),
costumes (group 9),
suits (group 7), track-
suits (group lla), or
bathing suits (group
11b) but to all other

garmants 1n sets
fallinz under this
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Sets of matching

garmants consisting of

two or more pieces de-

livered in sets which

are imported and sold

together in the Swedish

retail trade and whsre i
not all items are under

restraint: cnly ths
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ity to renew tc ths Ministry for Foreign Affzirs ths assurance of
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